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HA3BHU CY3IP’IB B YKPATHCBKUX IEPEKJIAJAX
CTAPOI'O 3ABITY

VY crarTi po3msaoThes Ha3Bu Bennkoi Beamenuni, OpioHa Ta 30psIHOTO CKYITYEHHS
[Tnesimin y BocbMu noBHUX Tepekianax biomii ykpaincskoro MoBoro XIX—XXI ct. Kpim
BCTYITHOI YaCTHHH Ta KOPOTKOTO OIVISILy iCTOPil yKpaiHChKUX MepeKyIaliB, CTaTTs CKJaia-
€TBCS 3 TPHOX PO3JUIIB. Y MEpLIOMY PO3/Iii TPOaHAIi30BaHO JaBHBOEBPEHCHKI Ha3BU A,
Kima, Kecino, sixi HasiBHI B niepexnani [larpiapxa ®inapera ([{enucenka) 3 CunonansHol
bionii (1876 p.), a Takox y nepekiai «biouii HOBOro CBiTY», CTBOPEHOMY PEJiriiiHUM TO-
BapucTBOM «CBiJKH €TOBU». Y NpyroMy po3zii BUCBITICHO HapOJHI YKpaTHCHKI Ha3BH,
XapaKTepHi TaKOXK JJIsl BChOTO CIIOB STHCHKOTO CBITY, — Bi3, Bonocoocap, Keouxa, Kocapi,
110 X BUKOPUCTAHO B NEPUIOMY ITOBHOMY Tepekiasi biomii ykpaiHcpkoro MoBoro — Ky-
JimeBii bioumii, sika cBOIM aBTOPUTETOM CTBOPHIIA IIEBHY TPAJIHUIIIIO, CTBEPXKYIOUH CaMO-
OyTHICTB 1 IOBHOLIHHICTH YKPATHCHKOT MOBH, 1 32 uM B3ipueMm minumi 1. Orienko Ta I. Xo-
MeHko. Tpetiii po3ain npucesiaeHo rpeuusmam [liesou, Opion, Apkmyp SIK eKBiBaJIeHTaM
HOMIHaIi#, peacTaBieHnX y npororpadi — CenrtyarinTi, BUSABICHUM y nepeknani o. Pa-
¢aina. ABTOpKa JOXOIUTH BUCHOBKY, II0 BCI MepeKyIaiadi y cBoiil JyXoBHIH poOOTI Mann
Ha yBasi 3pO3yMUTICTh, JMOCTYITHICTh ACTPOHOMIYHHMX Ha3B JJISl MPABOCIABHOTO YMTava
010/fHAX TEKCTIB, ajie JJIsl KOOKHOTO Yacy L MeTa MO-1HIIOMY peaji3oBaHa: SKIIO JUIs
XIX ct. Takumu 3po3yminumu Oyiu HapoyHi Ha3eH, To B XX 1 XXI ct. BoHn 3a0yBaroThes
1 OiIbIIIE 3HAHOMUMHU CTAIOTh I'PELbKI 3a MOXOKEHHSIM 1 3aranbHOBinoMi Benuka Beome-
ouys, Opion, Ilnesou. Ie ctocyernest Takoxk nepekiany Ocrposbkoi biomii, actpoHoMivHi
Ha3BH SIKOi CTBOPIOBAJIMCS I1I€ 32 YaCiB JISUTBHOCTI MEPIINX CJIOB SIHCHKUX IPOCBITHTEIIB
Kupnna i Medozist 1 a7st Hanoro 9acy cTajiy HaJTo 3acTapiInMH. ABTOpKa KOHCTATYE, 110
B aCTPOHOMIYHMX Ha3Bax 3HAWILIM BiZOOpakKeHHS Pi3HI €THOKYJIBTYpPH: FOIeHChKa KOC-
MOHIMist O1IIBIIIOI0 MIPOIO € aHTPOIIOMOP(HOIO, a CIIOB SHCHbKA, y TOMY YHCII yKpaiHChKa,
BiJITBOPIOE CEIITHCHKUH MOTIIS HA CBIT 1 30psiHE HEOO.

KuntouoBi cioBa: kocmonimu, KyuinreBa bioumis, nepeknagu 1. Orienka ta 1. Xo-
MEHKa, HOBITHI nepekiaau biomil ykpaiHCbKOI0 MOBOIO.

Beryn. Kocmonimu (a00 acTpoHiME), iK1 BIITBOPIOIOTH OCOOIMBOCTI MOOYTY 1
JKUTTEBOTO YCTPOIO PiI3HUX €THOCIB, HAIlIOHANBHY CIIeIU (iKY CBITOCTIPUHHSTTS, —
OJHI 3 HalJaBHIIIMX BJIACHUX HA3B y JIIOACHKIH KyabTypi. BoHM MaioTh HHU3KY
cneuniYHUX PUC MOPIBHIHO 3 IHIIMMH KjiacaMu npomnpiatuBis. Lle, mo-nepuue,
0OMesKeHiCTh MOWMEHOBAaHHUX Y HapOIHIN KOCMOHIMIT 30psHUX rpym. Bnache, ix
He Oinbie aecsatH. «CIoB SHChbKa HapOAHA acTPOHIMisL, — 3ayBaxye M. Pyt, —
HIKOJIM He o0iiiMana BeNIHMKOi KUTBKOCTI 00 €KTIB, OCKIJIbKH, HE Oyayuu aHi
MUCJIUBIISIMU, aH1 KOUIBHUKAMH, aH1 MOPEILJIABISIMH, CJIOB STHU HE MaJIH IOTpeOH
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CONSTELLATION NAMES IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE
BIBLE

The article explores the names of The Great Bear, Orion and the star constellation of
Pleiades in the eight full translations of the Bible into the Ukrainian language of XIX-XXI
c. Besides the Introduction and the Brief summary of the Ukrainian translations history,
the article is made up of three sections. In the first section we analyze the ancient Hebrew
names, such as Ash, Kima and Kesil, which are found in the translation by Patriarch
Philaret (Denysenko) of the Synodic Bible (1876), and also in the New World Translation,
made by the religious society “Jehovah’s Witnesses”. The second chapter focuses on the
folk Ukrainian names, also typical for the whole Slavic world, such as Viz, Volosozhar,
Kvochka, Kosari, used in the first full translation of the Bible into Ukrainian — Kulish’s
Bible, which, by its authority, has created a certain tradition, proclaiming the authenticity
and comprehensiveness of the Ukrainian language, and has become the standard, later
followed by Ivan Ogiyenko and Ivan Khomenko. The third section is dedicated to such
Graecisms as Pleiads, Orion, Arcturus, being equivalents for the nominations, presented
in the protograph Septuaginta, found in the translation by Father Raphael. The author
comes to the conclusion that all the translators in their clerical work aimed to make the

62 ISSN 0027-2833. Mososnascmeo, 2020, Ne 4



Haseu cysip’is 6 ykpaincokux nepexnadax Cmapoeo 3asimy

astronomic names available and understandable to the orthodox reader of the biblical
texts, but for each period of time this aim was achieved differently: if for the XIX century
such understandable ones were folk names, in XX and XXI centuries they have been
forgotten and replaced by the more familiar Greek-originated and common The Great
Bear, Orion and Pleiads. This concerns also the translation of the Ostrog Bible, whose
astronomic names had been formed in the times of the first Slavic enlighteners Cyril and
Methodius and have become too archaic for our times. The author states that different
ethno-cultures have been reflected in the astronomical names: Judaic cosmonymy is more
of the anthropomorphic character, while Slavic, including the Ukrainian one, reflects the
villatic view to the world and the sky of stars.

Keywords: cosmonyms, the Kulish’s Bible, translations by I. Ohiyenko and
1. Khomenko, the latest translations of the Bible into Ukrainian.
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